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二重目的語を取る動詞に直接目的語を導くために併用される“以”
　一番わかりやすい例を挙げると、「与える」は「～に ... を与える」というように、二重目的語
を取ります。
　英語の“give”と同じですね。中国語“给”も話し言葉ではこの場合の語順が英語と同じですが、
書き言葉になると、語順は変わらないものの、直接目的語の前に“以”が用いられます。

　例 :“可以给他以金钱上的支持”
　　　　「彼に金銭的なサポートをすることができる」

間接目的語がない場合は直接に動詞と結びつき、一つの複合動詞を形成しているようにも見えます。

　例 : “给以深刻印象”
　　　　「深い印象を与える」

　このような形式を取るものは、他にも“加以”“予以” “赖以”など幾つもありますので、覚え
ておきましょう。
    なお、“以”の後に直接目的語が導かれる、といいましたが、“加以”などはこの目的語に当
たる部分が動詞や動詞句である場合が一般的です。


